PERATURAN PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A
NOVOR 80 TAHUN 2007
TENTANG
PENGESAHAN AGREEMVENT ON | NFORVATI ON EXCHANGE AND
ESTABLI SHVENT OF COMVUNI CATI ON PROCEDURES
( PERSETUJUAN TENTANG PERTUKARAN | NFCRVAS
DAN PEMBENTUKAN PROSEDUR KOMUNI KASI )

DENGAN RAHVAT TUHAN YANG MAHA ESA
PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A,

Meni nbang:

a. bahwa di Putrajaya, Malaysia, pada tanggal 7 Mei 2002
Penerintah Republik I|Indonesia telah nmenandat angani Agreenent
on Informati on Exchange and Establishnent of Comunication
Procedures (Persetujuan tentang Pertukaran Informasi dan
Penbent ukan Prosedur Komuni kasi), sebagai hasil perundi ngan
antara Del egasi - del egasi Penerintah Republik |ndonesia,
Penerintah Mal aysia dan Penerintah Republik Filipina;

b. bahwa sehubungan dengan itu, perlu nengesahkan Persetujuan
t ersebut dengan Peraturan Presiden;

Mengi ngat :

1. Pasal 4 ayat (1) dan Pasal 11 Undang-Undang Dasar Negara
Republ i k I ndonesi a Tahun 1945;

2. Undang- Undang Nonmor 24 Tahun 2000 tentang Perjanjian
| nt er nasi onal (Lenbaran Negara Republik Indonesia Tahun 2000
Nonor 185, Tanbahan Lenbaran Negara Republi k |ndonesia Nonor
4012);

3. Undang- Undang Nonmor 10 Tahun 2004 tentang Penbentukan
Peraturan Perundang-undangan (Lenbaran Negara Republik
| ndonesi a Tahun 2004 Nonor 53, Tanbahan Lenbaran Negara
Republ i k I ndonesi a Nonor 4389);

VEMUTUSKAN:

Menet apkan:
PERATURAN PRESI DEN TENTANG PENGESAHAN AGREEMENT ON | NFORVATI ON
EXCHANGE AND ESTABLI SHVENT OF COVMUNI CATI ON PROCEDURES
( PERSETUJUAN TENTANG PERTUKARAN | NFORVASI DAN PEMBENTUKAN PROSEDUR
KOMUNI KASI ) .

Pasal 1

Mengesahkan Agreenent on Informati on Exchange and Establi shnent of

Conmruni cat i on Procedures (Persetujuan tentang Pertukaran | nformnasi

dan Penbentukan Prosedur Konunikasi) yang naskah aslinya dalam
Bahasa Inggris dan terjemahannya dalam Bahasa |[|ndonesia
sebagai mana terlanpir dan nerupakan bagi an yang tidak terpisahkan
dari Peraturan Presiden ini.

Pasal 2



Apabila terjadi perbedaan penafsiran antara naskah terjemahan
Per set uj uan dal am Bahasa | ndonesia dengan naskah aslinya dalam
Bahasa Inggris sebagai mana di maksud dalam Pasal 1, nmaka yang
ber| aku adal ah naskah asl i nya dal am Bahasa | nggri s.

Pasal 3
Peraturan Presiden ini mnulai berlaku pada tanggal ditetapkan.

Agar setiap orang nengetahuinya, nmener i nt ahkan pengundangan
Peraturan Presiden ini dengan penenpatannya dal am Lenbaran Negara
Republ i k I ndonesi a.

D tetapkan di Jakarta
pada tanggal 19 Juli 2007
PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A,

ttd.

DR H SUSI LO BAMBANG YUDHOYONO
D undangkan di Jakarta
pada tanggal 19 Juli 2007
MENTERI HUKUM DAN HAK ASASI NMANUSI A
REPUBLI K | NDONESI A,

ttd.
ANDI  NMATTALATTA

LEMBARAN NEGARA REPUBLI K | NDONESI A TAHUN 2007 NOMOR 88

AGREEMENT ON | NFORVATI ON EXCHANGE
AND ESTABLI SHVENT OF COVMUNI CATI ON PROCEDURES

The CGovernnents of the Republic of Indonesia, Malaysia and the
Republic of the Philippines, hereinafter referred to singularly as
"the Party" and collectively as "the Parties"”;

RECOGNI ZI NG t he val ue of enhancing the existing bilateral defense,
border and security cooperation arrangenents between them

DESIRING to pronote further cooperation in and to introduce a
systemto facilitate the exchange of information and intelligence
and establish comuni cati on procedures anong them

REALI ZING the need to establish a framework to facilitate
cooperation and interoperability anong thenselves to address
border and" security incidents, transnational crines, and other
illegal activities occurring within their territories;

Have agreed as foll ows:



ARTI CLE |
OGBJECTI VE

This Agreenent shall provide the framework for cooperation in the
exchange of information and the establishnment of comunication
procedur es,

ARTI CLE 11
SCOPE AND FORMS AND COOPERATI ON

1. The scope of cooperation anong the Parties in the exchange of
information and the establishnment of comrunicati on procedures
shall be in relation to the areas enunerated in Article 111
of this Agreenent.

2. Consistent with the laws, regulation and procedures in force
in their respective territories, the Parties agree that the
areas of cooperation enunerated in Article 11l of this

Agreenent may be carried out in the foll ow ng forns:
(1) facilitating proper coordination and collaboration

during bor der and/ or security i nci dents,
transnational crinmes and other illegal activities
where individual resources of a Party nmay be
i nadequat e;

(ii) establishing common understanding and approaches in
managing the nultiple and conplex issues arising
fromtransnational crines;

(iii)strengthening national and sub-regional capacities to

manage border and/or security incidents and
transnati onal crimes t hr ough i nformation
exchanges, agreed conmunication procedures and
training;

(iv) reviewing and enhancing internal rules and regul ations,
both legal and admnistrative, to enSure proper,
effective, and tinely collaboration and responses
to border and/or security incidents and in tines
of operational constraints in the inplenentation
of defense, border and security arrangenents;

(v) providing opportunities for t he Parties' duly
aut horized representatives to establish |inkages
to facilitate cooperation;

(vi) facilitating dial ogue anong the Parties on crimnal and
rel ated activities conm tted within their
respective territories which may adversely affect
the interests of any or all or the other Parties;
and

(vii)establishing nechanisns for imediate response and



assi stance anong the Parties.

ARTI CLE 11
AREAS OF COOPERATI ON

The Parties undertake to cooperate anong thenselves in preventing
the utilization by anyone of their land-air-sea territories for
the purpose of conmmtting or furthering any or all of the
followi ng activities:

(i) Terrorism which in this greenent is understood to nean any
act of violence or threat thereof perpetrated to carry
out within the respective territories of the Parties or
in the border area of any of the Parties an individual

or collective crimnal plan whith the aim of
terrorizing people or threatening to harm them or
inmperiling their |ives, honour, freedons, security or

rights or exposing the environnent or any facility or
public or private property to hazards or occupying or
seizing them or endangering a national resource or
international facilities, or threatening the stability,
territorial integrity, political unity or sovereignly
of i ndependent States;

(ii) Mney Laundering, which in this Agreenment is understood to
mean any act of a person who:
(a) engages directly or indirectly in a transaction

that involves the proceeds of any unlaw ul
activily;
(b) acquires, recei ves, possesses, di sgui ses,

transfers, converts, exchanges, carries. disposes,
uses, renoves fromor brings into the territory of
any of the Parties proceeds of any unlaw ul
activity; of

(c) conceals, disguises or inpedes the establishnment
of the true nature, origin, location, novenent,
di sposition, title of, rights with respect to, or
ownershi p of, proceeds of any unlawful activity;

(iii1)Smuggling, which in this Agreenent is understood to nean:
(a) in relation to goods, the act of bringing into or
taking out of the border area of any of the
Parties goods, including arnms and explosives,

contrary to the laws of the respective Parties;

(b) inrelation to persons the act of:

- smuggl i ng of persons, t hat IS, t he
procurement, in order to obtain, directly or
indirectly, a financial or other nmaterial
benefit, of the illegal entry of a person

into the territory of a Party of which the



person is not a national or a pernmanent

resi dent;
- trafficking in per sons, t hat is, t he
recruitment, transportation, transfer,

har bouring or receipt of persons, by neans of
the threat or use of force or other terns of
coercion of abduction of fraud of deception,
of the abuse of power of a position of
vul nerability or of the giving or receiving
of paynments or benefits to achieve the
consent of a person having control over
anot her per son, for t he pur pose of
exploitation (which includes, at a mninmm
the exploitation of the prostitution of
ot hers, or ot her formns of sexual
expl oi tati on, forced | abor or services
slavery or practices, simlar to slavery,
servitude or the renoval of organs.)

(iv) Piracy/ Robbery at Sea, which in this Agreenent is understood
to mean any unlawful act of violence, detention,
intimdation or depredation commtted for private ends
by crew or the passengers of a seaborne vessel and
directed against another seaborne vessel or against
persons or properly on board such vessel or abetting
any of the aforenentioned acts including the seizing of
or exercising of control over a seaborne vessel;

(v) Hjacking, which in this Agreenment is understood to nean any
unlawful act of interference, seizing or exercising
control of an aircraft, or attenpting to perform any
such act, by the use of force or by threats of any
ki nd;

(vi) Intrusion, which in this Agreenment is understood to nean any
unl awful cl andestine attenpt, activity and/ or action
to introduce unobtrusively any person or small groups
of persons, including insurgent elenents, into the
territory of any of the Parties in order to undern ne
the security or subvert the interest of that Party;

(vii)lllegal Entry, which in this Agreenent is understood to nean
the act of entering or facilitating the entry of any
person or group of persons into the territory of any of
the Parties contrary to the inmgration laws of that
Party;

(viii)Drug Trafficking, which in this Agreenent is understood to
i nclude manufacturing, inporting, exporting, Kkeeping,
conceal ing, buying, selling, giving, receiving storing
adm ni stering, transporting, carrying, sendi ng,
delivering, procuring, supplying or distributing any
dangerous drugs w thout |awful authority;



